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Welcome 
to our family 

Our mission is to create products that 
help you build a loving and carefree family 
environment and ensure a safe and happy 
childhood for your little ones. Let the 
quality and fashionable products provide 
a wonderful parenting experience, full of 
joy and magical moments.

Your FreeON

f reeonbaby.com
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•	 The scooter must be assembled by 
adults.

•	 Due to the small parts, keep 
children at a safe distance during 
assembly. Small parts. Danger of 
suffocation due to a small parts.

•	 Scooter is suitable for children older 
than 5  years.

•	 While using scooter wear 
protective equipment such as 
helmet, knee, wrist, elbow pads 
and other protective clothing. It is 
forbidden to use scooter on public 
roads- Maximum load: 50 kg – due 
insuficiend strenght..

•	 Scooter must be used under adult 
supervision. 

•	 Do not use the scooter on public 
roads, streets or highways

•	 Before use, be sure the child is 
wearing appropriate shoes.

•	 Do not use the scooter at dusk, at 
night or in low visibility.

•	 Do not use the scooter on public 
roads, streets or highways.

•	 Do not use near swimming pools or 
other bodies of water.

•	 Do not drive on slopes.
•	 Only use the scooter on flat, smooth 

surfaces.
•	 Worn or damaged parts 

immediately replaced with new 
ones.

•	 At the same time scooter can be 
used by only one person.

•	 Before use, check all parts of the 
scooter are intact and that all 
screws and wheels are securely 
tightened.

•	 Make sure that the child holds the 
rudder with  both hands firmly. 

•	 Devote particular care to the child 
about the safe use of scooter.  

•	 Product to be used with extreme 
caution, and in this way avoid 
damage to yourself or the people 
around you.

•	 Regularly inspect the product. Make 
sure the screws are fastened. Any 
damaged or worn parts must be  
immediately replaced with new 
ones. Regularly check the wear of 
the wheels and braking system. 
About once a year, lubricate the 
wheels.

EN

IMPORTANT! READ THE 
INSTRUCTIONS AND WARNINGS 
CAREFULLY AND KEEP THEM 
FOR FUTURE REFERENCE.

WARNINGS!
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ASSEMBLY
1.	 First release the clamp - locking mechanism. Unfold the frame – you will hear 

‘click’.
2.	 Push handle bar outward – away from footrest.
3.	 Insert ‘T’ bar into the handle until you hear ‘click’. Press the ball button and unlock 

the ‘T’ bar.

WARNING! Failure to properly lock the scooter into position can result injury to 
the rider. Be careful not to pinch fingers when folding and unfoldning scooter. 

RIDING:
•	 Place your foot on the footboard of the scooter (usally left leg) and use you other leg 

to propel the scooter. 
•	 To stop the scooter apply the brake by stepping downward on the rear fender with 

heel of you shoud or you can put your leg down the sccoter. 

MAINTANCE:
Before use check if scooter is properly folded. Clean with wet cloth and mild 
detergent. Do not leave the product in places with high temperatures, on the sunlight 
or dust areas. Keep the product in dry area.

EN

WARNINGS!
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•	 Den Roller soll eine erwachsene Person 
zusammenbauen. 

•	 Halten Sie Kinder während der 
Montage fern, da es sich um Kleinteile 
handelt. Erstickungsgefahr aufgrund 
verschluckbarer Kleinteile. 

•	 Der Roller ist für Kinder ab 5 Jahren 
geeignet. 

•	  Vor der Verwendung überprüfen Sie, 
dass alle Teile des Rollers unbeschädigt 
sind und dass alle Schrauben und 
Räder gut und richtig befestigt sind.  

•	 Der Roller ist nicht für Kinder 
über 50 kg geeignet – wegen der 
ungenügenden Kraft. 

•	 Während der Nutzung des Rollers 
tragen Sie die Schutzmittel, wie der 
Helm, die Knieschützer, Handgelenk- 
und Ellbogenschützer und andere 
Schutzkleider. Verboten ist die 
Nutzung des Rollers auf öffentlichen 
Straßen. 

•	 Maximale Belastung: 50 kg.
•	 Gleichzeitig darf mit dem Roller nur 

eine Person fahren.  
•	 Während der Nutzung des Rollers soll 

immer ein Erwachsener anwesend 
sein.  

•	 Verwenden Sie den Roller nicht in der 
Nähe der Straßen, Abhängen, Treppen, 
Spazierwegen, Hügeln, Graben, 
Becken und anderen gefährlichen 
Oberflächen. 

•	 Vor der Verwendung überzeugen Sie 

sich, dass das Kind richtige Schuhe 
anhat. 

•	 Verwenden Sie den Roller nicht in der 
Finsternis, nachts oder bei schlechter 
Sicht. 

•	 Verwenden Sie den Roller nicht auf 
öffentlichen Straßen, Autobahnen oder 
Gassen. 

•	 Verwenden Sie den Roller nicht in 
der Nähe der Becken oder anderer 
Wasseroberflächen. 

•	 Verwenden Sie den Roller nur auf 
ebenen glatten Oberflächen. 

•	 Abgenutzte oder beschädigte Teile 
ersetzen Sie unverzüglich mit Neuen. 

•	 Vor der Verwendung überprüfen Sie, 
dass alle Teile des Rollers unbeschädigt 
sind und dass alle Schrauben und 
Räder gut und richtig befestigt sind. 

•	 Überzeugen Sie sich, dass das Kind 
mit beiden Händen das Lenkrad 
festhält, weil es nur so gut den 
Roller beherrschen kann. Vor der 
Verwendung überzeugen Sie sich, 
dass alle Schließmechanismen in 
der Position sind und dass der Roller 
richtig und sicher zusammenbaut 
ist. Nichtbeachtung der Anleitung 
kann Stürze, Umkippen oder andere 
Beschädigungen des Produkts 
verursachen.

•	 Verwenden Sie das Produkt mit viel 
Vorsicht und vermeiden Sie somit 
mögliche Verletzungen sich selbst 

DE

ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG 
LESEN SIE AUFMERKSAM DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG UND 
HEBEN SIE SIE FÜR SPÄTER AUF.

WARNUNGEN!
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oder anderer.
•	 Überprüfen Sie regelmäßig und 

nach den Stürzen das Produkt 
nach möglichen Beschädigungen. 
Überprüfen Sie, dass alle Schrauben 
festgezogen sind. Mögliche 
Beschädigungen oder abgenutzte 

Teile ersetzen Sie unverzüglich mit 
Neuen. Überprüfen Sie regelmäßig 
die Abnutzung der Räder und das 
Bremssystem. Ungefähr einmal im 
Jahr ölen Sie die Räder ein. 

ZUSAMMENBAU
1.	 Sie öffnen den Roller, indem Sie zuerst die Schelle lockern – Schließmechanismus. 

Öffnen Sie den Roller – dabei müssen Sie ein klares „KLICK“ hören. 
2.	 Ziehen Sie das Lenkrad heraus – in die umgekehrte Richtung der Beinstütze. 
3.	 Montieren Sie noch den Oberteil des Lenkrads („T“ Lenkrad). Das muss ins Gestell 

einklinken. Das „T“ Lenkrad entfernen Sie, indem Sie den Knopf drücken. 

WARNUNG! Ein falscher Zusammenbau des Rollers kann zu ernsten Verletzungen 
führen. Seien Sie aufmerksam, dass Sie nicht die Finger in der Nähe der 
beweglichen Teile des Rollers halten, weil sie sich einklemmen könnten. 

VERWENDUNG:
•	 Legen Sie das Bein (gewöhnlich das linke Bein) auf die Beinstütze und treiben Sie 

sich mit dem anderen Bein an. 
•	 Eine Möglichkeit ist, dass Sie das Bein, mit dem Sie sich antreiben, auf die Bremse 

am Hinterrad legen. Sie halten auch an, indem Sie das Bein, mit dem Sie sich 
antreiben, einfach auf den Boden stellen. 

PFLEGE:
Vor der Verwendung überzeugen Sie sich, dass das Produkt richtig und sicher 
zusammengebaut ist. Nach der Verwendung reinigen Sie das Produkt mit einem 
weichen Tuch und sanftem Waschmittel. Lassen Sie das Produkt nicht in Räumen 
mit hohen Temperaturen, in der direkten Sonne oder in staubigen Räumen stehen. 
Bewahren Sie das Produkt in trockenen Räumen auf.

DE

WARNUNGEN!
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•	 Lo scooter deve essere assemblato da 
adulti. 

•	 La mancata osservanza delle istruzioni 
può causare gravi lesioni a se stessi o 
ad altri.

•	 A causa delle piccole parti, tenere 
i bambini a distanza di sicurezza 
durante il montaggio. Piccole parti. 
Pericolo di soffocamento dovuto a 
piccole parti.

•	 Lo scooter è adatto a bambini di età 
superiore ai 5 anni.

•	 Durante l’utilizzo dello scooter 
indossare dispositivi di protezione 
come casco, ginocchiere, polsi, 
gomitiere e altri indumenti protettivi. 
È vietato l’uso dello scooter su strade 
pubbliche - Carico massimo: 50 kg - a 
causa della portata insufficiente. Non 
per l’uso nel traffico. 

•	 Lo scooter deve essere utilizzato sotto 
la supervisione di un adulto.

•	 Non utilizzare lo scooter su strade 
pubbliche, strade o autostrade

•	 Prima dell’uso, assicurarsi che il 
bambino indossi scarpe adeguate.

•	 Non utilizzare lo scooter al crepuscolo, 
di notte o in condizioni di scarsa 
visibilità.

•	 Non utilizzare lo scooter su strade 
pubbliche, strade o autostrade.

•	 Non utilizzare vicino a piscine o altri 
specchi d’acqua.

•	 Non guidare su pendii.

•	 Utilizzare lo scooter solo su superfici 
piane e lisce.

•	 Sostituire immediatamente con parti 
nuove le parti usurate o danneggiate.

•	 Lo scooter può essere utilizzato allo 
stesso tempo da una sola persona.

•	 Prima dell’uso, controllare che tutte 
le parti dello scooter siano intatte e 
che tutte le viti e le ruote siano serrate 
saldamente.

•	 Assicurati che il bambino tenga 
saldamente il manubrio con entrambe 
le mani.

•	 Dedicare particolare attenzione al 
bambino in merito all’uso sicuro del 
monopattino.  

•	 Prodotto da utilizzare con estrema 
cautela, e in questo modo per evitare 
danni a se stessi o alle persone intorno 
a voi.

•	 Ispezionare regolarmente il prodotto. 
Assicurarsi che le viti siano fissate. 
Eventuali parti danneggiate o usurate 
devono essere immediatamente 
sostituite con parti nuove. Controllare 
regolarmente l’usura delle ruote e 
dell’impianto frenante. Lubrificare le 
ruote circa una volta all’anno,..

IT

AVVERTENZA!

ISTRUZIONI PER L’USO! ATTENZIONE! 
PRIMA DELL’USO LEGGERE 
ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI 
E CONSERVARLE PER UN USO 
SUCCESSIVO.
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UTILIZZO:
1.	 Per prima cosa rilasciare il morsetto – meccanismo di bloccaggio. Aprire la struttura 

– si sentirà un ‘click’.
2.	 Spingere il manubrio verso l’esterno – lontano dal poggiapiedi
3.	 Inserte la barra “T” en el manillar hasta que oiga “click”. Presione el botón de la bola 

y desbloquee la barra ‘T’.

AVVERTENZA! Il mancato bloccaggio corretto dello scooter in posizione può 
causare lesioni al conducente. Fare attenzione a non pizzicarsi le dita quando si 
chiude e si apre lo scooter.

UTILIZZO:
•	 Posizionare il piede sulla pedana dello scooter (di solito la gamba sinistra) e utilizzare 

l’altra gamba per spingere lo scooter.
•	 Per fermare lo scooter azionare il freno mettendo il palmo della mano sul parafango 

posteriore oppure

MANUTENZIONE:
Prima dell’uso controllare se lo scooter è piegato correttamente. Pulire con un panno 
umido e un detergente delicato. Non lasciare il prodotto in luoghi con temperature 
elevate, alla luce del sole o zone polverose. Conservare il prodotto in un’area asciutta.

IT

AVVERTENZA!
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•	 La trottinette doit être assemblée 
par un adulte.

•	 Le non-respect des instructions 
peut entraîner des blessures graves 
pour vous-même ou pour les autres.

•	 En raison de la présence de petites 
pièces, tenez les enfants à distance 
pendant le montage. Petites pièces. 
Risque d’étouffement dû à de 
petites pièces.

•	 La trottinette convient aux enfants 
de plus de 5 ans.

•	 Lors de l’utilisation de la trottinette, 
l’enfant doit porter un équipement 
de protection tel qu’un casque, 
des genouillères, des protections 
aux poignets, des coudières et 
tout autre vêtement de protection 
approprié. Il est interdit d’utiliser 
la trottinette sur la voie publique - 
Charge maximale: 50 kg - résistance 
insuffisante au-delà. Ne pas utiliser 
sur la route.

•	 La trottinette doit être utilisée sous 
la surveillance d’un adulte.

•	 N’utilisez pas la trottinette sur 
les voies publiques, les rues ou 
les autoroutes. Avant utilisation, 
assurez-vous que l’enfant porte des 
chaussures appropriées.

•	 N’utilisez pas la trottinette au 

crépuscule, lorsqu’il fait nuit ou 
lorsque la visibilité est réduite.

•	 N’utilisez pas la trottinette sur les 
voies publiques, les rues ou les 
autoroutes.

•	 Ne pas utiliser à proximité de 
piscines ou d’autres plans d’eau.

•	 Ne pas utiliser la trottinette sur des 
surfaces inclinées.

•	 Utilisez la trottinette uniquement 
sur des surfaces planes et lisses.

•	 Les pièces usées ou endommagées 
doivent être immédiatement 
remplacées par des neuves.

•	 La trottinette ne peut être utilisée 
que par une seule personne à la fois.

•	 Avant utilisation, vérifiez que toutes 
les pièces de la trottinette sont 
intactes et que toutes les vis et 
roues sont bien serrées.

•	 Assurez-vous que l’enfant tient 
fermement le guidon des deux 
mains.

•	 Accordez une attention particulière 
à ce que l’enfant utilise la trottinette 
de façon sécurisée.

•	 Article à utiliser avec une extrême 
prudence afin d’éviter de vous 
blesser ou de blesser les personnes 
à proximité.

•	 Inspectez régulièrement le produit. 

FR

AVERTISSEMENTS !

MODE D’EMPLOI ! 
ATTENTION ! AVANT UTILISATION, 
LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE 
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE POUR 
TOUTE UTILISATION ULTÉRIEURE.
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Assurez-vous que les vis sont 
serrées. Toute pièce endommagée 
ou usée doit être immédiatement 
remplacée par une neuve. Vérifiez 

régulièrement l’usure des roues et 
du système de freinage. Environ 
une fois par an, graissez les roues.

ASSEMBLAGE
1.	 Relâchez d’abord le collier de serrage - mécanisme de verrouillage. Dépliez le cadre 

– vous entendrez un « clic ».
2.	 Poussez le guidon vers l’extérieur – à l’opposé du plateau. 
3.	 Insérez la barre en T dans la poignée jusqu’à ce que vous entendiez un « clic ». 

Appuyez sur le bouton rond et déverrouillez la barre en T.

MISE EN GARDE ! Ne pas verrouiller correctement la trottinette en bonne position 
peut entraîner des blessures pour le conducteur. Veillez à ne pas vous pincer les 
doigts lors du pliage et du dépliage de la trottinette.

CONDUITE :
•	 Placez votre pied sur le plateau de la trottinette (généralement la jambe gauche) et 

utilisez votre autre jambe pour propulser la trottinette.
•	 Pour arrêter la trottinette, freinez en appuyant sur le garde-boue arrière avec le talon 

de votre chaussure ou posez votre pied hors de la trottinette, sur le sol.

ENTRETIEN :
Nettoyez-la avec un chiffon humide et un détergent doux. Ne laissez pas la trottinette 
dans des endroits exposés à des températures élevées, à la lumière du soleil ou dans 
des zones poussiéreuses. Rangez la trottinette dans un endroit sec.

FR

AVERTISSEMENTS !
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•	 El patinete debe ser montado por 
adultos. 

•	 El incumplimiento de las 
instrucciones puede provocar 
lesiones graves a usted o a otras 
personas.

•	 Debido a que contiene piezas 
pequeñas, mantenga a los niños 
a una distancia segura durante el 
montaje. Piezas pequeñas. Peligro 
de asfixia por piezas pequeñas. El 
patinete es adecuado para niños 
mayores de 5 años.

•	 Durante el uso del patinete, lleve 
equipo de protección como casco, 
rodilleras, muñequeras, coderas 
y otras prendas de protección. 
Está prohibido utilizar el scooter 
en la vía pública - Carga máxima: 
50 kg - debido a una resistencia 
insuficiente... No debe utilizarse en 
el tráfico. 

•	 El patinete debe utilizarse bajo la 
supervisión de un adulto. 

•	 No utilice el patinete en carreteras 
públicas, calles o autopistas

•	 Antes de usarlo, asegúrese de que el 
niño lleve el calzado adecuado.

•	 No utilice el patinete al anochecer, 
de noche o con poca visibilidad.

•	 No utilice el patinete en carreteras 

públicas, calles o autopistas.
•	 No lo utilice cerca de piscinas u 

otras superficies de agua.
•	 No conduzca en pendientes.
•	 Utilice el patinete únicamente en 

superficies planas y lisas.
•	 Sustituya inmediatamente las 

piezas desgastadas o dañadas por 
otras nuevas.

•	 El patinete sólo puede ser utilizado 
por una persona.

•	 Antes de utilizarlo, compruebe que 
todas las piezas del patinete estén 
intactas y que todos los tornillos y 
ruedas estén bien apretados.

•	 Asegúrese de que el niño sujete el 
manillar firmemente con ambas 
manos. 

•	 Dedique especial atención al niño 
sobre el uso seguro del patinete.

•	  El producto debe utilizarse con 
extrema precaución, y así evitar 
daños a usted mismo o a las 
personas que le rodean.

•	 Inspeccione regularmente el 
producto. Asegúrese de que los 
tornillos estén bien ajustados. 
Cualquier pieza dañada o 
desgastada debe ser sustituida 
inmediatamente por otra nueva. 
Compruebe regularmente el 

ES

¡ADVERTENCIA!

IMPORTANTE LEA ATENTAMENTE 
LAS INSTRUCCIONES Y 
ADVERTENCIAS Y CONSÉRVELAS 
PARA FUTURAS CONSULTAS.
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desgaste de las ruedas y del sistema 
de frenado. Lubrique las ruedas 
aproximadamente una vez al año.

MONTAJE
1.	 Primero suelte la abrazadera - mecanismo de bloqueo. Despliegue el marco - 

escuchará un ‘clic’.
2.	 Empuje la barra del manillar hacia fuera - lejos del reposapiés
3.	 Inserte la barra “T” en el manillar hasta que oiga “clic”. Presione el botón de la bola y 

desbloquee la barra ‘T’.

¡ATENCIÓN! Si no se bloquea correctamente el patinete en su posición, el 
conductor puede sufrir lesiones. Tenga cuidado de no apretarse los dedos al 
plegar y desplegar el patinete.

CÓMO MONTAR:
•	 Coloque su pie en el reposapiés del patinete (normalmente la pierna izquierda) y 

utilice la otra pierna para propulsar el patinete. 
•	 Para detener el patinete aplique el freno pisando el parachoques trasero con el talón 

o puede bajar la pierna del patinete.

MANTENIMIENTO:
Antes de usar el scooter compruebe que esté bien plegado. Limpie con un 
paño húmedo y un detergente suave. No deje el producto en lugares con altas 
temperaturas, a la luz del sol o en zonas con polvo. Mantenga el producto en un lugar 
seco.

ES

¡ADVERTENCIA!
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GR

•	 Λόγω των μικρών εξαρτημάτων, 
κρατήστε τα παιδιά σε ασφαλή 
απόσταση κατά τη συναρμολόγηση.

•	 Μικρά εξαρτήματα ενέχουν κίνδυνο 
πνιγμού.

•	 Το πατίνι είναι κατάλληλο για παιδιά 
άνω των 5 ετών.

•	 Κατά τη χρήση του πατινιού, να 
φοράτε προστατευτικό εξοπλισμό 
όπως κράνος, επιγονατίδες, 
επιαγκωνίδες, προστατευτικά 
καρπών και άλλα προστατευτικά 
ρούχα.

•	 Απαγορεύεται η χρήση του πατινιού 
σε δημόσιους δρόμους.

•	 Μέγιστο φορτίο: 50 kg – λόγω 
ανεπαρκούς αντοχής.

•	 Η χρήση πρέπει να γίνεται πάντα 
υπό επίβλεψη ενήλικα.

•	 Μην χρησιμοποιείτε το 
πατίνι σε δρόμους, οδούς ή 
αυτοκινητόδρομους.

•	 Πριν τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το 
παιδί φοράει κατάλληλα παπούτσια.

•	 Μην χρησιμοποιείτε το πατίνι το 
σούρουπο, τη νύχτα ή σε χαμηλή 
ορατότητα.

•	 Μην χρησιμοποιείτε το πατίνι 
κοντά σε πισίνες ή άλλες υδάτινες 
επιφάνειες.

•	 Μην οδηγείτε σε κατηφόρες.

•	 Χρησιμοποιείτε το πατίνι μόνο σε 
επίπεδες, λείες επιφάνειες.

•	 Εξαρτήματα που έχουν φθαρεί ή 
σπάσει πρέπει να αντικαθίστανται 
αμέσως με καινούρια.

•	 Το πατίνι μπορεί να χρησιμοποιείται 
μόνο από ένα άτομο κάθε φορά.

•	 Πριν τη χρήση, ελέγξτε ότι όλα τα 
μέρη του πατινιού είναι άθικτα και 
ότι όλες οι βίδες και οι τροχοί είναι 
σωστά σφιγμένοι.

•	 Βεβαιωθείτε ότι το παιδί κρατάει το 
τιμόνι και με τα δύο χέρια.

•	 Εξηγήστε στο παιδί πώς να 
χρησιμοποιεί το πατίνι με ασφάλεια.

•	 Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
με υπέρτατη προσοχή, ώστε να 
αποφεύγεται κάθε τραυματισμός 
του χρήστη ή των γύρω του.

•	
•	 Ελέγχετε τακτικά το προϊόν.
•	 Βεβαιωθείτε ότι οι βίδες είναι καλά 

σφιγμένες.
•	 Οποιοδήποτε εξάρτημα είναι 

φθαρμένο ή κατεστραμμένο πρέπει 
να αντικαθίσταται άμεσα.

•	 Ελέγχετε τακτικά τη φθορά των 
τροχών και του συστήματος 
φρένων.

•	 Περίπου μία φορά τον χρόνο, 
λιπαίνετε τους τροχούς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΤΙΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ 
ΤΙΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1.	 Πρώτα απελευθερώστε τον σφιγκτήρα – μηχανισμό κλειδώματος. Αναδιπλώστε το 

πλαίσιο – θα ακούσετε ένα «κλικ».
2.	 Σπρώξτε το τιμόνι προς τα έξω – μακριά από το υποπόδιο.
3.	 Εισάγετε τη ράβδο τύπου “Τ” στο τιμόνι μέχρι να ακούσετε «κλικ». Πιέστε το κουμπί 

με τη μπίλια και ξεκλειδώστε τη ράβδο “Τ”.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η μη σωστή ασφάλιση του πατινιού σε θέση χρήσης μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό στον αναβάτη. Προσέξτε να μην πιαστούν τα δάχτυλά 
σας κατά τη διαδικασία αναδίπλωσης ή ανοίγματος του πατινιού.

ΟΔΗΓΗΣΗ:
•	 Τοποθετήστε το πόδι σας πάνω στο πέλμα του πατινιού (συνήθως το αριστερό πόδι) 

και χρησιμοποιήστε το άλλο πόδι για να σπρώξετε και να κινηθεί το πατίνι.
•	 Για να σταματήσετε, πατήστε το φρένο πιέζοντας προς τα κάτω το πίσω φτερό με 

τη φτέρνα σας ή ακουμπήστε το πόδι σας στο έδαφος για να φρενάρετε.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Πριν τη χρήση, ελέγξτε ότι το πατίνι είναι σωστά διπλωμένο. Καθαρίστε το με υγρό 
πανί και ήπιο απορρυπαντικό. Μην αποθηκεύετε το προϊόν σε σημεία με υψηλές 
θερμοκρασίες, απευθείας έκθεση στον ήλιο ή σε σκονισμένα μέρη. Φυλάσσετέ το σε 
στεγνό μέρος.
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•	 Skiro naj sestavi za to usposobljena 
odrasla oseba.

•	 Zaradi majhnih delcev naj bodo 
otroci med sestavo na varni razdalji. 
Majhni delci. Nevarnost zadušitve 
zaradi tujka.

•	 Skiro je primeren za otroke starejše 
od 5 let.

•	 Pred uporabo preverite ali so vsi deli 
skiroja nepoškodovani in ali so vsi 
vijaki in kolesi dobro pritrjeni. 

•	 Skiro ni primeren za otroke težje od 
50 kg – zaradi nezadostne moči. 

•	 Med uporabo skiroja nosite zaščitna 
sredstva kot so čelada, ščitniki za 
kolena, zapestje, komolce in ostala 
zaščitna oblačila. Prepovedana je 
uporaba skiroja na javnih cestah.

•	 Maksimalna obremenitev: 50 kg.
•	 Istočasno se lahko s skirojem vozi le 

ena oseba, 
•	 Med uporabo skiroja naj bo prisotna 

odrasla oseba. 
•	 Skiroja ne uporabljajte v bližini 

cest, klancev, stopnic, sprehajališč, 
hribov, jarkov, bazenov, stopnicah in 
ostalih nevarnih površin. 

•	 Pred uporabo se prepričajte ali je 
otrok primerno obut. 

•	 Skiroja ne uporabljajte v mraku, 
ponoči ali ob zmanjšani vidljivosti.

•	 Skiroja ne uporabljajte na javnih 
cestah, avtocestah ali ulicah.

•	 Skiroja ne uporabljajte v bližini 
bazenov ali drugih vodnih 
površinah.

•	 Skiro uporabljajte le na ravnih 
gladkih površinah.

•	 Obrabljene ali poškodovane dele 
nemudoma nadomestite z novimi.

•	 Pred uporabo preverite ali so vsi deli 
skiroja nepoškodovani in ali so vsi 
vijaki in kolesi dobro pritrjeni. 

•	 Prepričajte se, ali se otrok z obema 
rokama trdno drži krmila, saj bo le 
na ta način dobro obvladal skiro. 
Pred uporabo se prepričajte, da so 
vsi zaklepni mehanizmi na svojem 
položaju in, da je skiro pravilno in 
varno sestavljen. Neupoštevanje 
navodil lahko izzove padec, prekuc 
ali nastanek drugih škod izdelka.

•	 Izdelek uporabljajte z veliko mero 
previdnosti, ter se na ta način 

SI

OPOZORILA!

NAVODILA ZA UPORABO! POZOR! 
PRED UPORABO NATANČNO 
PREBERITE NAVODILA IN 
JIH SHRANITE ZA KASNEJŠO 
UPORABO.



19

izognite morebitnim poškodbam 
sebe ali ljudi okoli vas.

•	 Redno pred vsako uporabo in 
ali po padcih izdelek preglejte v 
primeru poškodb. Preverite ali 
so vijaki pričvrščeni. Morebitne 
poškodovane ali obrabljene dele 

nemudoma nadomestite z novimi. 
Redno preverjajte obrabo koles in 
zavornega sistema. Približno enkrat 
na leto naoljite kolesa.

SESTAVA
1.	 Skiro razstavite tako, da najprej sprostite objemko – zapiralni mehanizem. Skiro 

razprite – pri tem pa morate zaslišati jasen klik.
2.	 Krmilo povlecite navzven – v nasprotno smer opore za noge. 
3.	 Namestite še zgornji del krmila ( ‘T’ krmilo). Le-to mora zaskočiti v okvir. ‘T’ krmilo 

snamete s pritiskom na gumb.

OPOZORILO! Napačna sestava skiroja lahko vodi k resnim poškodbam. Pazite, 
da prstov ne boste držali v bližini gibljivih delov skiroja, saj bi se le- ti lahko ujeli 
mednje.

UPORABA:
•	 Nogo (običajno levo) položite na oporo za noge in se s pomočjo druge noge pričnite 

poganjati.
•	 Ena možnost je, da nogo, s katero se poganjate, položite na zavoro na zadnjem 

kolesu. Ustavite se lahko tudi tako, da nogo, s katero se poganjate enostavno 
položite na tla.

VZDRŽEVANJE:
Pred uporabo se prepričajte, da je izdelek pravilno in varno sestavljen. Po uporabi 
izdelek očistite z mehko krpo in blagim detergentom. Izdelka ne puščajte v prostorih 
z visokimi temperaturami, na močnem neposrednem soncu ali v prašnih prostorih. 
Izdelek shranjujte v suhih prostorih. 

SI

OPOZORILA!
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•	 Romobil neka sastavi sposobna 
odrasla osoba.

•	 Zbog sitnih dijelova, držite djecu 
na sigurnoj udaljenosti tijekom 
sastavljanja. Mali dijelovi. Opasnost 
od gušenja zbog sitnih dijelova.

•	 Romobil je namijenjen djeci starijoj 
od 5 godina.

•	 Prije upotrebe provjerite da li su svi 
dijelovi romobila ispravni i da li su 
svi vijci i kotači pravilno pričvršćeni.

•	 Romobil nije namijenjen djeci težoj 
od 50 kg – zbog nedovoljne moći.

•	 Tijekom upotrebe romobila nosite 
zaštitnu opremu kao što je kaciga, 
štitnici za koljena, zapešća, koljena i 
ostalu zaštitnu opremu. Zabranjena 
je upotreba romobila na javnim 
cestama. Maksimalno dopušteno 
opterećenje je 50 kg.

•	 Tijekom upotrebe romobila mora 
biti prisutna odrasla osoba.

•	 Romobil nemojte upotrebljavati 
u blizini cesta, stepenica, padina, 
šetnica, bazena ili ostalih neravnih 
površina. 

•	 Prije upotrebe se uvjerite da je 

dijete pravilno obuveno. 
•	 Romobil nemojte upotrebljavati 

u mraku ili tijekom smanjene 
vidljivosti. 

•	 Romobil nemojte upotrebljavati na 
javnim cestama, autocestama ili 
ulicama. 

•	 Romobil nemojte upotrebljavati 
u blizini bazena ili drugih vodenih 
površina. 

•	 Romobil upotrebljavajte samo na 
ravnim, glatkim površinama. 

•	 Oštećene ili istrošene dijelove 
odmah zamijenite novima. 

•	 Prije upotrebe se uvjerite da su svi 
sastavni dijelovi ispravni i da su svi 
vijci i kotači pravilno pričvršćeni. 

•	 Preporučamo da dijete s obje ruke 
drži volan jer će na taj način dobro 
svladati romobil. 

•	 Proizvod upotrebljavajte s velikom 
dozom opreza jer ćete na taj način 
spriječiti moguće ozljede korisnika 
ili drugih ljudi.

•	 Redovito prije svake upotrebe ili u 
slučaju pada, proizvod pregledajte 
u slučaju oštećenja. Provjerite da 

HR

UPOZORENJA!

UPUTE ZA UPOTREBU! POZOR! 
PRIJE UPOTREBE PAŽLJIVO 
PROČITAJTE UPUTE I SPREMITE IH 
ZA MOGUĆU KASNIJU UPOTREBU. 
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li su svi vijci pričvršćeni. Moguće 
oštećene dijelove odmah zamijenite 
novima. Redovito provjeravajte oba 
kotača i sustav kočenja. Približno 
jednom godišnjem nauljite kotače.  

SASTAVLJANJE 
1.	 Romobil sastavite tako da prvo otpustite mehanizam za zaključavanje. Romobil 

otvorite te pri tome morate čuti jasan “klik”. 
2.	 Volan povucite prema van – u suprotnom smjeru od potpore za noge. 
3.	 Postavite i gornji dio volana (“T” volan) koji također mora zaskočiti u okvir. “T” volan 

skinite pritiskom na gumb.

UPOZORENJE! Nepravilno sastavljanje romobila može dovesti do ozbiljnih ozljeda. 
Pazite da prste na stavljate u blizinu pomičnih dijelova. 

UPOTREBA:
•	 Nogu (obično lijevu) postavite na potporu za noge i drugom nogom se počnite 

odguravati od tla. 
•	 Zaustavljanje – jedna mogućnost je da nogu kojom se odguravate postavite 

na kočnicu na stražnjem kotaču. Zaustaviti se možete i tako da nogu kojom se 
odguravate jednostavno položite na tlo. 

ODRŽAVANJE: 
Prije upotrebe se uvjerite da je proizvod pravilno i sigurno sastavljen. Nakon upotrebe 
proizvod očistite mekom krpom i blagim detergentom. Proizvod nemojte ostavljati u 
prostorima gdje je visoka temperatura, na jakom neposrednom suncu ili u prašnjavim 
prostorima. Proizvod spremite u suh prostor. 

HR
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•	 Тротинетот  да го состави 
возрасно лице.

•	 Поради малите делови, држете 
ги децата на безбедно растојание 
за време на склопувањето. Мали 
делови. Опасност од задушување 
поради мали делови. 

•	 Наменет за деца поголеми од 5 
години.

•	 Пред употреба проверете дали 
сите делови се неоштетени и дали 
сите завртки и тркалата се добро 
затегнати.

•	 Не е наменет за деца со тежина 
од и над 50 кг –заради недоволна 
енергија. 

•	 За време на користење носете 
заштитници како кацига, 
штитници за колено, лакти, и 
заштитна облека.  Не е дозволено 
скиролот да го користите на 
јавни улици. Максимално 
оптоварување: 50 кг.

•	 Потребен е надзор од возрасен. 
•	 Скиролот не го користите во 

близина на улици, скали, базени, 
и други опасни површини. 

•	 Пред употреба осиграјте се дека 
детето е соодветно облечено. 

•	 Тротинетот не го користете 
во мрак, ноќни часови кога е 
намалена денската светлина.

•	 Тротинетот не го користете на 
јавни улици, автопат.

•	 Тротинетот не го користете во 
близина на базен или други 
водени површини.

•	 Тротинетот користете го на рамни 
површини.

•	 Оштетените делови веднаш да ги 
замените со нови.

•	 Пред употреба проверете дали 
сите делови се неоштетени и дали 
сите завртки и тркалата се добро 
затегнати.  

•	 Бидете сигурни дека детето 
со двете раце цврсто ги држи 
рачките

•	 Производот користете го со 
голема претпазливост, на тој 
начин ќе избедне повреда на 
себе и на другите во околината. 

MK

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

ВНИМАТЕЛНО! ПРОЧИТАЈТЕ 
ГИ ИНСТРУКЦИИТЕ И 
ПРЕДУПРЕДУВАЊАТА И ЧУВАЈТЕ 
ГИ ЗА ПОНАТАМОШНА УПОТРЕБА!
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СОСТАВУВАЊЕ 
1.	 Расклопете го така, да најпрво ослободете го механизмот за затварање. 

Тротинет расклопете го – при тоа да слушнете јасен клик.
2.	 Управувачот повлечете го нанадвор – во спротивна насока потпората за нозе.
3.	 Наместете го горниот дел од рачките ( ‘T’ рачки). Мора да биде закочено во ‘T’ , 

рачките спуштете ги со притискање на копчето. 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Неправилното составување на тротинетот може да 
доведе до сериозни поивреди. Внимавајте, прстите да не ви се во близина на 
подвижните делови. 

ОДРЖУВАЊЕ:
•	 Пред употреба осигурајте се дека производот е правилно составен. По 

употреба исчистете го со мека крпа и благ детергент. 
•	 Производот не го ставајте во простории со високи температури, и на сонце. 

Производот чувајте го во суви простории.

ОДРЖУВАЊЕ:
Пред употреба осигурајте се дека производот е правилно составен. По употреба 
исчистете го со мека крпа и благ детергент. Производот не го ставајте во 
простории со високи температури, и на сонце. Производот чувајте го во суви 
простории.

MK
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